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MAGNA Powertrain Page 1/1
{5) Supplier No. {2) Notices of Receipt and Processing .
: Delivery Note
{1) Ship-to-Address {3) No.
Magna PT S.p.A. 8069_1435
Via Dei Ciclamini, 4 02.07 5008
70026 MODUGNO (BA), ITALY
ITALIEN (6) Freight {7) Inbound Delivery
prepaid | |carriage l Waggon Carrier —
Freight oth. veh. (8) No.
SD] l/\g 2 Sq g L‘ Express own veh.
Mail (9 from
Customer number at vendor Alr Freight
8110
{10} Your Reference {11) Your Order No./Date {12} Contact Person: {13) Direct Dial {14) Our Confirm. No.
(+43 50444)
details below ) details below
{15) Terms of Delivery {19} Means of Dispatch {21) Packaging Type {22} Shipping Marks Total Weight KG
{23) gross (24) net
FCA Lannach 297,485 | 261,485
{25) Invaice Recipient {26] Receiving-/Unloading Pt
Magna PT S.p.A., 70026 Modugno (BA), Italy, IT [
(27) {28) Cust./Supp!.Ref.No. {29) Order Description (30} Quantity §31] (40) Pos.
Pos. Order no. {21) Packing Type (details) UM Quantity (is) +1- Notes
10 PTMQ168076-P1 SLEEVE GEAR DCU_Muffe 232 300 |1
Auftrag 241644
Order No 4500728560
20 PTMO199022-P1 SIDE GEAR 100 300 |1
Auftrag 241644
Order No 4500728560
900001 | MAGYQ02 One-way Pallet (wood) 2 |1
"Ricevutp con riserva di
verifica su qualitd e quantita”
{42) Entry- / Processing Notes {43) Quantity Check {44) Quality Check/Test Report (45) Recipient {46) Invoice Verification
Date
Neme/No,

MAGNA Powertrain GmbH & Co KG

Industriestr. 35, 8502 Lannach. Phone: +43-50 444-0 Fax: +43- 60 444- 2982 Email: effice@magnapowertrain.com Internet: www.magnapowertrain.com
Legal Form: Limited Partnership. Corporate Seat: Lannach. Commercial Register: FN190277w. UID-Nr.: ATU48232808, Jurisdiction: Provincial Court Graz
Raiffeisen Bank International AG, 1030 Wien, Am Stadtpark 9, BLZ: 31000, Kto: 1-00.698.506, IBAN: AT78 3100 0001 0069 8506, BIC: RZBAATWW
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1a)Drzava

N+ Posilfatel] (ppSoini naslov)
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MAGNA Powertrain GribH

B YY (¢]
Industiesape 35
8302 Lannach

Prejemnik {popolni naslov)

2a)Drzava
2 Destinataire {nom, adresse, pays) )
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LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONALE

Za ta prevoz veljata:

1.

2,

EDNARODN! TOVORNI LIST

09518

Ce transport est soumis nonobstant

toute clause contraire a:

1. La Convention relative au contrat de
transport International de marchangi-
ses par route (CMRY).

2. Conditions générales de transport inter-
national par route - imprimés au verso
du cet dociment.

Sporazum o pogodbi v mednarod-
nem cestnem prevozu blaga (CMR),
brez ozira na kakrinekoli druge
do?ovore.

Splo3ni pogeji natisnjeni na hrbtni
gtirani tega portdila o prevozni poged-

Predvideno razkladali§&e v namebnem kraju {popolni naslov)
Lieu prévu pour la livraison de la marchandise (lieu, pays)
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Prevoznik (popolni naslov)

16a Davéna &t. (Nr. TVA)
Transporteur (nom, adresse, pays)

[s[1]3]s]ofa[5[3[6]9]

MESARIC TRANSPORT D.O.O.

0B POTOKU 40, 1000 LJUBLJIANA
Tel.: 00386 41 356 505, 00386 41 480 505
e-mail: mesaric.transport@gmail.com

D:[D:D in prikolice D:‘:D

Reg. &t.
vozila

4 Nakladali&®e (odhodni kraj, popolni naslov, datum

Lieu et date de la prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date)

MAGNA Powertran G 48} lenf:da<@eje nade driave D:EE
Indpistemsirane 35
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Reg. &t.
vozila

frerefC IV
Kajuhova ulica 28
Sl-

polni naslov)

X i1 ARl

6310 l20la .
III-I in prikolice [D:D

5 PriloZene spremne HatiheLannach
Documents annexés

18

Zadrzki in pripombe prevoznika (glej opomnik na hrbtni strani 3. izvoda)
Réserves et observations du transporteur

Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur: 16-18+20+23

Z debelimi ¢rtami uokvirjen del mora izpisati prevoznik: 16-18+20+23

Oznake in Ste- Stevilo Vrsta Vrsta 1 Statistiéna 3t.; 11 Kosmata teZa, kg 12 Prostornina v m?
vilke tovorkov tovorkov ovajnine blaga No. statistique Poids brut, kg Cubage en m?
Marques Nombre Mode de Nature de la . i
et numéros des colis—., I'emballage marchandise CTTTTTTT T2 2
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Razred Stevika  ~ Crka ADR B-5 TT11 [T1] o
Classe Chiffre Lettre
Razred Stevilka Crka
Classe Chitfre Lettre ADR B-5 | | | | | | | ]7

Posiljateljeva navodila {(za carinske in druge postopke)
Instructions de lexpéditeur

vkljuéno z 19+21+22

19 Posebni dogovori

Conventions particuligre

/

Plaga
20 A payer par

V valuti

Fosiljatalj N A
-_Monnaie

Expéditeur

PreJemnik
Le destinataire

Prevozni stro3ki
Prix de transport

Popusti
Réductions

Pribitek
Solde

Dodatek

14 Voznino plata
Prescriptions d'affranchissement

O prejemnikinon franco
O posiljatelj/franco

Suppléments

Pribitek stroSkov
Frais accesoires

SKUPAJ
TOTAL

oq lzstavljeno na kraju
Etablie a N

Vo dne
SN

le

15 Povzetje
Remboursement

/

v ! :

B I e
£} EEAA00M
MAGNA Powettiarn GrabH % (oo

finclustnesirana 35
£ Lannach

A remplir sous la responsabilité de I'expéditeur 1-15 y compronis les 19+21+22

|zpisano na odgovornost posiljatelja od 1-15

Podpis in %ig po&iljatelja
Signature et timbre de I'expéditeur

MESARIC TRANSPORT D.0.O.:.

0B POTOKU 60,1000 LIUBLIANA X
Tel.: 00386741 356 505, 00386 41480 505: ",
e-mail: mesaric.transport@gmail.com Y

-

Padpis in Zig prevoznika
Signature et timbre du transporteur

. % Marcﬁgnmari?\%%:ecues a(lieu):
,; ........ ﬂﬁlTUG.Z{}ZG dnefle
: iy

. ‘ / \*- -
‘Ricevuto icon riserva di .
"iﬁéapm’ aualita.e quantit

Signature ef timbre du destinataire

tevilko; na zahtevo pa tudi ¢rko ADR.

razred, tekoco &

sillke

Site poleg morebitne potrditve v zadnji vrsti prostora za opis po . t
* En cas de marchandises dangereuses indiguer, outre la certification eventuelle a la derniére ligne du cadre: la classe, le chiffre et le cas écheant, la lettre, ADR.

* V primeru prevoza nevarnih snovi vpi



SPLOSNI POGOJI POSLOVANJA - S
V MEDNARODNEM CESTNEM TOVORNEM PROMETU (MCTP)
1. Splosna dologila i
) . Tile splo3ni pogoji poslovanja v MCTP, se upcrabliajo v vseh
pogodbah v mednarodnem. cestnem tovornem prometu ‘in do-
pinjujejo mednarodmfsporazum CMR ter naSo, domago (slov.)
£zakonodajo. '
1. 2~Ce &no ali vet dologil te:}lle splosnlh pogojev ni sprejemljivo, zaradl
.kakré‘.negakoh vzroka, vsa oslala dologila veljajo. }
2. Izstavljanje mednarodnega CMR lovornega lista ) N
2, 1~'Vp|sovan]e potiljatelja in pre‘i%mnlka v CMR tovorni list, Je odwsno
‘od Sporazumastrank po pagodbl 0 prevozu.
2 2"‘Vp|&"vrednoslrposnjke ki sluzi kot osnova, v primeru, ce pride do
Thjene popolng ali delne izgube: ali poskodbe (CMR Elena 23 in
. --.25) Qavodlla\o povzetju {CMR &len 21), in posebnega interesa na
. gdostavi (CMRZlen 26), ne “obvezuje prevoznika, ce je to javijerio
= sarpg posadki vozila. 5!

3. Ro%vame, nakladan]e, sklat}anje s priévriéevanjem, razkladanje
31 rKraj:prevzemanija ali |zrocaﬁja blaga naroéniku, pomeni prag ali
“pre Jadalno plosad riaroghikove zgradbe. Vozuo se premika po
=2 tovarni, skladiéih, gragbiggih dli drugih podrogjih, po navedilih
~tamka;sn|ega osebja. &34
3 23Brez: drugacnlh pismefiih Q_avodll se smatra: '
nA. dd] ‘Je-nakladal posiljateliali kdo drug za njegov raéun
«-—‘B da je razkladal prejémnik-ali kdo drug za njegov rafun.
‘C..Daje skladal in prlcvr§céval‘(po§,lljko na vozilu) prevoznik a[l
kdo drug za njegov ragun. » ,

3.3. Razen, prevaZanja samega, se na podrodju pristanise, 2elezniskih
postaj: ter pri”.nakladanju in skladanju s priévri€evanjem ali
razkladanju cestnega vozila in nanj naloZenih posilk na trajektno
ladjo ali~ Zelezniski viak, smatra, da pristaniske, ladjarske in
Zelezniske ‘sluzbe de!a]o za ratun narognika prevoza ozuoma

. posiljatelja ali prejemnika. -

-+ Prevoznik ni odgovoren za ékodo ali izgubio blaga,: ki nastane

», » zaradi premikanja na voznji z adjo ali viakom razen, ée sestavijeni

1 prevoz ni bil nu1en opravijen pa je bil po narodily. prevoznika

samega.’

4, Skladlsceme

Ce pride do skladlécen]a po nalogu osebe, ki ima pravico razpolaganja
* s posiliko, prevoznik' ni cdgovoren za tkodo na blagu, e ta nastane
; med skladlscenjem' '
5. Stojnina - z '
Ce vozilo miruje (stojl} dlje kot je dobremu gospodarju primerno:
A. pri_nakladanju ali razkladan]u ali
B. med prevozom ™
zaradi vzrokov, na katere prevoznik ne more vplivat, je le-ta upravigen
zarabunati znesek za stojnino:vozila v skladu s svojim cepikom ali po
ceni za nadomestilo, veljavni ali obicajni v tej dezeli. Ce cenik ali
obigajna viina nadomestila ne obstaja, ima prevoznik pravico zahte-
vati ‘dodatek K voznini v visini, ki odgovarja izgubi prometa zaradi
mnrovanja vozula

6. Zavarovanje
Brez izrecnega naloga posiljatelja, prevoznik ni dolzan zavarovati blaga.

7. Plagilo *
7.1. Podiljatelj je dol2an placati voznino tudi v primeru, ¢e je upora-
bljeno delodilo »plada prejemnik«. °
72 KakrSnokoli pobotanje med Voznmo in moZnim dolgovanjem
« prevoznika, ni dovoljerio.
7.3.V primeru, da plagilo za voznino ni poravnano v roku, se na
dolgovani znesek zaragunajo, brez najave, obresti, v vigini, ki jih
. Rredvideva predpis dezele prevoznika. '
Cg obresti niso predplsane prevoznik Iahko zahteva 5% latne
.« obresti. .

8. Pnsto;nos! sodiséa
Vsi mogoti spori, ki bi izhajali iz teh splosnlh pogojev in prevozne
pogedbe ter jih ni mogote resiti s sporazumem, bodo predani rednemu

sodidcéu v drzavi iz katere so udeleZenci, oziroma arb]trainemu sodiséu |

IRU, ¢e so udeleZenci iz razli¢nih dezel,

OPOMNIKTIR .. = -
OPOZORILO!
DRAGI VOZNIK!

Za TIR zvezek odgovarjas! Ne smes ga nlkomur od-
stopiti (v uporabo). Vzemi s seboj potrebno Stevilo
veljavnih TIR zvezkov, za pot v obe smeri!

1.Pred odhodom: -,

1. Preveri datum veljavnosti potrdila o usposebljenc-
sti vozila po mednarodnem carinskem sporazumu in
veljavnosti TIR zvezka za to in za naslednje prevoze.

2. Ne podpisi polja &t. 15 v TIR zvezku, &e nisi (ali nisi
mogel) preveriti vpisa v »Manifest« (tj. na listezvezka,
na katere se vpisejo podatki o posiljki, ki iih prevazas).

3. Prepri¢aj se, e podatki v poljih &t. 1, 2, 3in 4,.na plat-
nicah TIR zvezka, ustrezajo dejanskemu stanju. Vsaka

., sprememba teh podatkov je dopustna Ie s soglasjem
. vojega podijetja in carin. Lo
9.Med prevozom: -

" 4. STIR zvezkom pojdi na vsako carinamico, na kateri imas
opravka pri odhodu, prehedu mej in pred izroditvijo blaga

" prejemniku, in zahtevaj ter preveri, e je carinik-pravilno
izpolnil edrezek §t. 2 (z datumom, Zigom in svojim podpi-
som ter Stevilko vpisa v carinske razvide)

5. Nikoli, pod nobenim pogojem, ne smes podkodovati ali
odstraniti plombe (carinskega k0v1nskega DbeIEZJa) ge
. ni prisoten carinik.

" 6. V primeru nesreCe ali drugega izrednega dogodka, napisi
zapisnik na za to predviden zadnji (rumenl) list v TIR
zvezkLu.

. 7. Vedi, da mora$ prevoz opraviti v roku in npo potl kijoje

-, - predpisala carina.

‘

3.V namem‘bnem kraju:

" 8. Se mora$ najprej javiti na carinarnici in zahtevati overitev
_ oziroma razbremenitev TIR zvezka (kot je to oplsano v
.- toéki2.4.)

9. Qverjen TIR zvezek mora$ vedno vzeti s seboj. Ce to iz
kateregakoli vzroka ne bi bilo mogose, moras zahtevati in
dosedi; “da dobis potrdi]o o zadrzanju TIR zvezka.
{Potrdilo je lahko napisanc na odrezku z zadnje platnice
TIR zvezka)

- 10. V primeru teZav na carini, se takoj obrnl na odgovorno
osebo v tvojem podjetju. .

11. Ce pride do. kraje kjerkoli, se obrni na najbllzp pollcusko

postajo’in svojemu podjetju.
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TIR:CHECK-LIST - ...~

o ¢

VERIFICATION OBLIGATOIRE PAR LE CONDUCTER
AVANT UN TRANSPORT INTEHNATIONAL

¢
. . t
1

"+ Important! L ' )

i
" - .-

" Ce carnet TIR engage votre responsablllte Il ne peut en

-, aucun cas, étre cédé. ¢

" Se munii du nombre de carnets TIR. valables néces-
salres p’dbr‘lensemble du voyage (alier” 6t retour).

"!5 w0

" 1»«\/enf|eg=)a date de valldlte du carnet TIR.

2-;’Ne S[gITeZ la case 15 du carnet TIR que si vous avez pu
vemflez Ie manifeste des marchadises.

i 3. En% a’uéﬁr"“cas les inscriptions aux cases 1, 2, 3 et 4dela

~  couveriure du carnet TIR ne peuvent étre modifiées.

" Toute autre modification doit résulter de I’accord préal-

able de votre etreprise et des douanes

Pendant le transport:
4. Présentez le carmnet TIR & chaque bureau de douane
' (depart passage et destination). Il doit étre réguliérement
visé par le douanier (date, cachet et signature et
- éventuellement le No d'enregistrement). -
~ B. Nenlevez jamais les scellements hors de la présence
d’'un dounaier.
8. En cas d'accident ou autre événement, remplissez le
procés-verbal de constat (derniére feille du carnet.
.TIH)

s

Bty

[IFANN

= - par la douane.

P
g
3

?A'_destinatiqn:

8 Presentez et faites viser la carnet TIR au bureau'de "
;.. + s doyane de destination.

9 Reprenez le carnet TIR. En cas dimpossibilite, faites >
signer le regu par la douane (verso de la derniére page
de couverture du camet TIR/a détacher du carnet TIR).

10. En cas de difficultés douaniéres, adresses-vouz a votre
enterprise.
" 11. Encasdevo|, adressez—vous lmmedlament alapolice et

* avotre. entrepnse p

-
7. Respectez les délais et Iitinéraire éventuellement fIXES* S

o



